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AngaTna. Maxkanana myOoJuIUCTHKAIBIK MOTIHJIET] — Paino, TeIeAUIAPIIbIK CO3ep, KypHAI
KOHE razerT OachUIBIMAAPBIHAAFG NepudpazanapasiH (YHKIMOHAIIBIK CHIIATHl KapacThIPHLIAJIBL.
AFpUTIIBIH ~ OachUIBIMAAPBIHIAFEL  MepU(pa3aHblH  OPTYpii (PYHKUHOHANIBIK EpeKIIeTiKTepiH
aHBIKTall  OTBHIPHIN, MNyOIMIMCTUKAIBIK MOTiIHAErt mnepudpaszanblH 0acTbl MYMKIHAIKTEpi
cumarTanaapl. ['a3eT TiMiHIH 3KCIPECCUBTIK KYpajIapblHAa COUIEMHIH HETi3Ti MarbIHACHIH ©3€KTi
€Te aJIaThIH, MaTePUAIIBIH KOHIJI-KYHiH OKbIPMaHFa JKETKi31IT, aBTOP ILIH OCHHEI1 KaThIHACKIH HAKTHI
KepceTe alaThlH ailHajbIM peTiHje nepudpaszanbl KapacTelpyra Oomansl. Ilepudpasza TepmuHiH
CTUJIMCTUKAJIBIK KYpaJl peTiH/ie KapacThIpa ajJaMbl3 sIFHU- IIBIHBIKTHI ACTAPJIbl TYP/E aTAalThIH XKoHE
OeNriJeHreH, KOFaMIBIK-CasiCH KaFaaliFa KoHe MAJTIMJIEMEHIH Ma3MyHbBIHA COHMKEC KeJeTiH Kypal.
[lepudpasanbiy 631 YIKEH SKCIIPECCUBTI MarblHara ve emMec. OHbIH MarblHAChl MATIHAEP/E 9P TYp:l
CHUIIaTTaMaJIbIK, ICTETUKAIBIK (YHKLUAFA, )KaKbIH HEMece KeH KeJieM/i KOHTEKCTTIH Ma3MYHBbIHa,
TINTI Kelae OYKia IIbIFapMaHbIH MOTiHIHE OainaHblcThl Oonaapl. ITyOnuucTUKAIBIK MOTIHAECPAE
nepudpaszanbl MeTaopa MEH METOHUMHS CHUSKTBI SKCIPECCUBTUIIKTI TYABIPATHIH KypallJapMeH
O1pIKTIpiM KOJAaHY ToH. MeTadopa MEH METOHUMUS KOJIAAHY asichl, Teprudpa3ara eTe *KaKblH KeeIl.

3epTTeyaiH MakcaTbl: Ka3ipri 3aMaHFbl aFbUIIIBIH TUTIHAET! nepudpasaHbl Tangay, TYPaKThl
’KOHE CHPEK YJITJIepiHe aHBbIKTAY JKacall, Coisiey Ke3iHer1 oJap/blH CEMaHTUKAJIBIK epeKIIeNiKTepiH
’KOHE KOMMYHUKATUBTI OaliJIaHbICHIH aHBIKTAIl KOPCeTY. 3epTTey XKYMBICHI TepU(pazaHbl OyKapaibIK
aKmapar Kypauimap OaillaHbIChl apKbpUIbl TepudpazanayablH CEMaHTHUKAIBIK EpPEKIIeTIKTepIH
OpHATy¥a, Ka3ipri aFbUIIIBIH XYPHAJTUCTUKACHI APKBUIBI JIOTHMKAIBIK >KOHE OCWHEeNl ONiCTepiH
epekuieneyre MyMKiH/iK Oepei.

Tyiiin ce3nep: nepudpasa, )KypHai, ra3er 0acbUIBIMIAPHI, XKYPHAJTUCTHKA, CEMaHTHUKAJIBIK

epeKILeNiKTeP, KOMMYHUKATUBTI Kypa.

bi3niH ceiinern, ONWBIMBI3NBI KETKI3yiMi3 €LIKAIllaH KYpFaK *koHe OIpTeKkTi Ooiamaybl THIC,

opKalIaH aiftap ce3iMi3Jii 6e3eHIipe, OFaH aca KOpKeM PeHK Oepe aifTa aaybIMbI3 KaXeT.
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OneMi onebu ceilsiey OipcapbIHABUIBIKKA k0n Oepmeiini. Erep onmarsl KyObuIbIcTap Oip
CO3JIEpPMEH cHUIaTTana Oepce, MAIIIMIEME dCEPIIl )KOHE eCTe KalaThlH 00IaIbl Il YMITTeHOCHI3.

OchIFaH caif op TypJli CTHIIBIIK Kypajiaap naiaa O0oJIbIn OTHIPbI, OYI1 OMIBI TOJTIPEK JKETKIZYTe,
coMIIeyIiH KYPFaKThIFbIH, OIPTEKTUIITH CYHBIITYFa KOHE OFaH KaFbIMJIbl PEHK Oepyre KOMEKTECTI.

VYaxpIT 6T€ Kelle IMHIBIUCTUKA FaJIbIMIaphI Oip MasiMaeMe Oepe OTBIPHII, OHbI MyJlieMOacKara
KOPKEM TYpAE, acTapilall ONJbl HAKTHI JKETKi3e aJaTBIHBIH TYCiHE OacTtanel. byn ymiiH opTypii
ce3ep, co3 TipKecTepi, TIMTI TyTac cenemaep Koaaanbuiabl. Ockuiaiiina, agamaap KapbIM-KaTblHAC
’Kacail OTBIPBIIN, HAKTHI O1p OMBIH YTHIMIIBI TYP/E 0acKa CO3/1epMEH aybICTbIPa OTHIPHII, ©31HA1K OMbIH
MOJIGHUETTI KeTKi3yae. ABTOpiap opTypii oaictepre >kyrinai. byHpmait omictepre ocbl Makana
YKYMBICBIHBIH 0acThl 00BEKTiCI OOJIBINT TaOBUTATHIH Mepudpa3anapIbl Aa eHri3yiMisre Ooaibl.

[lepudpaza — OipHemie racwipiap OOWBI OPTYPIl CTHIIBIETI KOHE YKAHPAAFBl MOTIHAEPHAE
Oencenii TypAe KOJAaHbUIBIN Kelle KaTKaH TUIIK Kypall. [lepudpasa yFeIMBIHBIH TaHBIMAJIBUIBIFBI
OJIApIbIH 9p TYPJi (PYHKIHMOHAIIBIK MYMKIHIIKTEpiHEe OailnaHbICThl. JlereHiMeH, TiT FhUIBIMBIHBIH
JaMy TapuXbIHAA y3aK YakbIT Ooibl mepudpasa YFBIMBI JIMHTBHCT FaJIBIMIAPBIH 3€PTTEYIILTIK
Ha3apbIH/Ia OOJIFaH JKOK, ajJFalllblHa OyJI JMHTBUCTUKAIBIK KYOBUIBIC PUTOPIIAP MEH CTUIMCTEPIi
FaHa KbI3BIKTHIP/BL. [lepudpazanbly cunmarTaManblk KYPBUIBIC PETIHAETT UAESCHI €XKeri MoyipAeH,
srau X VIII - XIX raceipiap ke3eHinae maiina 60aapl. TepMUH TEK TMHTBUCTUKAJIBIK IIEHOEpAC FaHa
KapacThIPbUIMAIbI, FRUIBIMU OLTIMHIH 9p TYPJIi cajlajlapblHa COHBIH 1IIHAE: JOTHKA, CTHJIMCTHKA,
PHUTOpPUKA, TICHXOJIMHIBIUCTHKA, dJICYMETTIK JIMHTBUCTHKA, MOP(OIIOTHS, My3bIKa JKOHE T.0. FHUIBIM
TYpJiepiHze KeH Kojanbliaael. [lepek ke3nepinae «epudpaza» yrbIMblHA OepUIreH aHbIKTamMasap
canbl xetepiik.Mbicaibl:«Periphrasis- use of indirect and circumlocutory speech or writing, an
indirect and circumlocutory phrase». [1] Byn TepMuHHIH Tarbl Oip aHBIKTAMAacChlH KONTETCH
cesmikTepae Kesiktipyre Oomanel: «Periphrasis- the practice of expressing something in a more
complicated indirect way than is necessary, or something that is expressed in this way» [2]
ITepupasza yFbIMBIHBIH KOIITET€H aHbIKTaMasapbl 00Tybl, OIpbIHFall MIESIHBIH KOKTBIFbI. OCBI YFBIM
Typallbl CO3MIKTEp/e KOPCETUITeH CHITaTTaMalapMEH TaHbBICA OTBHIPHIN, FAIBIMIAPIBIH 3EPTTEY
KYMBICTApBIHJIaFbl aWTKaH opTYpJl aHbIKTamMalapblHAa aiita keryre Oonansl:«llepudpaza-
aybICIIalibl MaFbIHAJaFbl TPOI PETIH/AE aHBIKTANa/abl: CO3/iH MarblHAChlHa Oackalla cumarrama
Oepinyi Oonbin Tabbutane» [3] «llepudpaza - ce3mepiaiH Hemece ce3 TipKeciHiH Oenriii Oip
cUNaTTaMajblK MOHIH Kypalbl, opi ekl OeNIKTeH Typajbl, KUl KEe3[JeCEeTIH KOHCTPYKLHUSIAphI:
SJIPOJIBIK KoHE Herisrin[4] «OObeKTiHIH aTayblH OHBIH CO3/IK CHUIATTaMaChIMEH aJIMacTbIPaThIH,
KAaCHETIH amatelH purypay [5]

Fansimpapabia OepreH ochl aHbIKTaMajapiblH HETi3iHJe nepudpa3aHbH KbI3METIH OipHere
TOOBIH aXXbIpaTyFa OOJIaJIbl: CHUITATTAMAJIBIK ©OPHEK PETIHNE, CTUIMCTUKAIBIK OMIiC PETIHAE, TPOI

peTiHae, ce3 TIpKecl peTiHae, HOMHHAIMS peTiHae. SIFHu mepudpa3 ces3re CTHIUCTUKAIBIK HOp
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OeperTiH, OeitHeN, IMOIMSIHANIIBI, 00pa3/Ibl MOHTE e OPHEK peTiHAe cunaTTanaabl. CeMaHTHKAIBIK
JKarpIHaH — OeifHel )kaHe 00pa3/ibl, 9CEPIIUIIr] )KaFbIHAH — CTHIIB/IIK, SKCIIPECCUBTI OOJIBII KeleIi.

Kasipri yakpITTa nepudpaszanapsl KOJAaHyIbIH HET13r1 OarbITTapbIHBIH Oipi MeInaMaTiHIep -
razeT-KypHai OachUIBIMIAphl, Pauo KOHE TelequaapAarsl ce3ep, HHTEPHET pecypcTapbl O0IbIT
Tabbutanbl. Herisri MiHmeTTep - JKaHAJIBIKTapAbl Xabapiay, TYCiHIKTeMe Oepy, ¢akTiiep MeH
okuranapnel Oaranay. JlemMek, MyOJMIIMCTUKAIBIK CTHJIb KEH AaKMapaTThK Ma3MYHMEH, JEPEKTi
Ma3MyHMEH, JKYHeNuTriMeH, OeHHENUIIriMeH, CTaHIApPTTBUIBIFBIMEH, ASMOIMOHABUIBIFEIMEH,
OaranaymbUlIbIFBIMEH, TAPTHIMIBLIBIFBIMEH KOHE OJIapFa CoMKec TUAIK KypajagapMeH CUIIaTTaIa Ibl.
byrinne BAK 06i3miH caHambI3Fa, agamaapiablH, OYKi1 KOFaMHBIH ©MIpiHe, TINTi TiIiMi3 OeH
MOJICHUETIMI3Te THTI3eTiH acepi opacaH. AKmaparTbl OepyaiH THIMALIIIT MEH COWKECTIri Macerneci
OipiHIII OpBIHFA IIBIFAAbL. [[yOMMIIMCTUKANBIK CTWJIb TUIMIH €Ki KbI3SMETIH — ocep eTYIIl XKoHe
xabapiay KbI3METIH JKy3ere aceipanbl. JKypHaIHCTHKAaHBIH ocep eTymn Kei3MeTi Oaranay
KYpaJlJapbIHBIH >Kyieci apKbUIbl >Ky3ere acajbl, OHBIH Heri3rici Meradopa, COHBIMEH Karap
SMOLIMOHANBI ocep eTyniH Oackana kypannapbl. [lyOmUIUCTHKANBIK >KOHE Tra3eT CTUIIIHAET]
nepupa3aHblH MaHBI3ABUIBIFBl OKBIPMAaHHBIH Ha3apblH O6TKEH eMipiHjeri Oenrii Oip ic-opekeTke,
OKHFara, KyOBIIBICKA ayAapy YILIiH KOJJIaHybl HEMECE aKIapaTThl )KAaKChl €CTe CaKTay YIIIH XKaHa,
OypbIH Oenrici3 O0JIFaH HOPCEH1 KopceTyiHIe.

ConnplkTaH Ja 013 MyOJMIMCTUKANBIK KOHE Ta3eT CTWIIHZAEri nepudpaszara Mblcangap
KEJNTIpiM, *aH-)KaKTbl KapacTelpambl3. CoHbIMeH, «...Later, welcoming all the participants, he will
emphasize that journalists are also responsible for the development of civil society. Especially the
head of Kalmykia emphasized the role of veterans of the press, television and radio in the education
of a new generation of feather sharks...» neren mMeicanman 6acTaibIK.

Omnpa aBTop Oi3re «okypHanucT» ce3iH «feather sharks» neren ce3ben anmacteipein Typ. byn
Olp capbIHABUIBIKTAH KYTBUTY YIIIH >kacaiisl. Herisri kiaccudukanusira coiikec, OyJI MBICATIIBI
JIOTUKANBIK Tepudpazara KaTKbI3yFa Oonajpl, OWUTKEHI 01 KaHmail na Oip 0oOpa3AbUIBIKTHI
CHUIIaTTaMaHbl CypeTTEeMEill, TeK «KaybIPCHIHJIBI aKyJaap» JereH YFbIMJIbI «KypHAIUCTEP) JIereH
TYCIHIKIIEH aamacThIpbil Typ. COHIBIKTaH, OyJI MbIcalifla OHbIH KEHIpEK YFhIMHAH HAKThl TYCIHIKKE
Kemry jen aiita amambi3. CoHbIMEH Katap, Oy nmepudpa3aHbl aBTOPIBIK MeprQpa3zara KaTKbI3yFa
Oomazpl, 6UTKEH1 o1 JacTypii nepudpasza Typinae konnansuiMaiasl. Keneci mbican «This is a
country of gourmets ...». by xarnaiina «Country of gourmets» Tipkeci «(dpaHiy3abIKTap» J1ereH
MarbIHaHBI OUIIIPEl, OHBI KOHTEKCTTEH TYCIHYTE O0Jaspl, Oipak Oesek TaH aiFaH COUIEMHEH eMeC,
euTKeH1 OyJ1 (hpa3aHbIH MaFbIHACKI TYPAKThl €MEC, aBTOPJbIH 631 oian TankaH. COHABIKTaH Oy
TYNHYCKaJIbl Tepudpazara >KaTKpI3yFa OoJa/ibl, SIFHU aBTOPJBIH ©31HIIK OWbIHAH TyraH. Herisri
KIaccuUKalusra coiikec, OYJ1 MbICAJIbI JTOTHKAIBIK Ieprudpasa peTinae KOphIThIHABLIAYFa 00Ia Ik,

OWTKEHI OHJa METOHMMHS 1a, MeTadopa Ja *KOK, KOHTEKCTTCH THIC YFBIMIBI KaMTHIbI, OHUTKEHI
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(bpaHIy3IbIKTap TaMaKThl (PM3UKANBIK KaHAFaTTaHYMEH opl Aomii keyre ayec aeiini. COHIBIKTaH
aBTOp OCHI ceiieMre KaHgail ga Oip SKCIPECCHBTUIIK OKEIYyre ThIPhICAbl JKoHE OepiireH
MOIMETTepre cyieHe OThIpbi, nepudpazanbl konmgaHanel. CoHpail-ak, Oy mepudpasa yiu
KOMIIOHEHTI 0ap eKeHiH KocyFa 0o0ia/ibl, COHIBIKTAH OJ YII COe3/I€H TYpaTbiH mnepudpaszanapra
xarazapl. 3eprreyiepimizai «It's like Uncle Sam insured your money...» «Uncle Samy nepudpasa
opubiHa «AMepuka Kypama Iltatrapeia» xorora Oonaabl, eiitkeHi «The Uncle Sam» AKIITeIH
CUMBOJIBI  Oonbim  TaObutanel. CoHpal-ak Oyl mepudpasa amMepHKaHIBIK OachUIBIMHAH
aNBIHFAHIBIFBIH Oaiikayra 0osasel, eliTkeHi «The Uncle Samy ataybsl aMepuKaHIBIKTApbIH ©3/ICPiHE
ToH. by nepudpasza meradopara Herizgenrenikrex, Oeitneni 6ompin keneni. Conpaii-ak, Oy Tipkec
apKbpUIBI aBTOP ©3iHIH OKBIPMaHIapblHA ©31HIH TYyFaH eJiHe JereH KO3KapachlH IKETKI3Ticl
KEJIETIHAITIH 63 OTAHBIHBIH MATPUOTHI €KCHIH KepceTedi. bysr ce3 Tipkeci >Kaimbl KOJIAHBICTA,
COHJIBIKTaH Oy mepudpa3 JOCTYpJi JEN JKIKTelIedi, o op OKbIpMaHfa TyciHikTi. CoHmaii-ak,
KOMITOHEHTTEp CaHbl OOMBIHIIA OHBI YII CO3/ICH TYpaThiH Mepudpasanapra >KaTKbI3yFa OoNajbl.
Kypnamucrik onebuerreri Tarsl 0ip Mbicai - «On the third day, all the prison inhabitants were taken
outside and taken along the highway to the north...» nmeren ces. by xarnaiina «prison inhabitants»
JIereH TIPKECTI «prisoners» Jeml TYCiHy Kepek, Oy ceitieM Oenriii Oip cascu yFeIMIbI Oliaipeni,
nereHMeH abakThIFa >kaly TiIpKeci YIIIH HaKThl MaFbIHAChl eMec. by karmaiina Oyn nepudpazansl
3B(heMHU3Mre KaTKbI3yFa 0011a/ibl, OUTKEH1 CasiCu ce3Jep/l KyMcapThIN ailTy 3BpemusMre ToH. byn
OPHEKTI JocTypii mnepudpaszaiapra >KaTKpI3yFa 0OJaJbl, OMTKEHI OKbIPMaH KIM TypaJibl €KEHIH
TyciHeni, O6ipak cCOHbIMEH Oipre OyJ1 *Hi KOJJAHBUIATBIH TYPAKThI TIpKEC €MeC, COHJBIKTaH OHBI
aBTOPJIBIK JIET KapacThipyFa 0osaasl. bi3 KapacTeipaThin coHFbl Mbican «Two years ago | conquered
the world’s highest mountain was ...». byn mbicanga «the world’s highest mountain» neren Tipkecre
DBepecT Tayhl JIeTeH MarbIHa XKachlpbuiaabl. by skarmaiina Oy nepudpasa 3KCIPECCUBTI eMec, O
TeK 00BEKTIHIH epekielnirin kepcereai. CoHpIKTaH Oyl epudpas3aHbl Jai €N caHayFa 0oJajibl,
OUTKeH1 Oy KaFdaiiia 0ObeKTiHIH OMIKTITIH KOPCETY OHBIH MaHBI3bl Oenrici 00BN TabbLIaIH,
COHJIBIKTAaH OHBI O1p MOH/II TYp/Ie KikTeyre 0omansl. KommoneHnTTep canbl OoiibiHIa Oyt mepudepasa
TOPT co3/eH Typanbl. Heri3ri knmaccudukaiusra coilkec OHBI JIOTMKAIBIK JICT JKIKTeyre OoJaibl,
OUTKEeH] JOTHKANBIK OalimaHplc OOBEKTIHIH KeHOlp cumarramachkl apackiHna Oaiikamanbl. by
nepugpasanblk TIpKeC JoCTYpIIire Je skaTKbI3yra 00sajsl, eTKeH1 0y O13/11H MIaHeTaMbI3IaFbl €H
Ouik Tay, AeMeK, Oyi1 OapJIbIK XaIbIKTap YIIIH OCBIHAN, COHIBIKTAH erep Oipey Oyt ¢hpa3aHbl ecTice,
OJ1 He MaFbIHa OUIIIPIN TypFaHbIH Oip/ieH TYCIHE].

AFBUIIIBIH TUTIHAET] MyOTUIIMCTUKANBIK, Ta3€T KOHE KOpPKeM d/iebnerTepaeri nepudpaszaHbiH
KOJIJAHBUTY €peKIIeNIKTepiHe TOKIpUOeTiK 3epTTey JKYprizy OapbIChIHIA KONTETeH XXypHaijiap,
razeTTep MeH KepkeMm oieOuerTepjeri meiFapManap TannaHibl. COHBIH HOTHXKECIHIE, KOFapblaa

TaJKbIJIAHFAH MBICAJIJIapFa caii MbIHAAal KOPBITBIH/IBI JKacayFa 00J1a bl (IyOTUITUCTUKAIIBIK MOTIH/IE

39



Bectauk AxTioOuHCKOTO pernoHansHoro yausepcurera uM. K. XKybanosa, Ne4 (66), nexabps, 2021
Oduonornueckne HayKu

a3ylibl eprdpazanapapl KOJIJaHy apKbUIbl OKBIPMaHFa JKaFbIMJIBI 9Cep €Til, OHBI COJI IIbIFapMa
QJIeMiHe EHTI31M, CYJIYJIBIFBIH Ce31HIIpel, coll ceOenTi aBTopiap MoTiHJEe nepudpa3aHbl KOIAAHBII
IparMaTUKaJbIK ocepre Koi xkeTkizeni .Kebinece OeitHeni mepudpasza Typiaepi xxui KOJIIaHbUIAIbI,
oJlapabIH 0acka Typiepi Mmeradopaiblk neprdpasa , METOHUMIIK nepudpasanapra Kaparanaa 4 ece
KU1 KOJTaHbLIaAbl, OUTKEH1 aBTOP KOOIHECE MIBIHIBIKKA CIIKAHail KaThIChI )KOK HOPCEHIH OCHHECIH
’Kacayra TeIpbpicaabl. Jlorukanslk nepudpasza Ken KoJJaHbUIMAiIbI, al 3BUMHCTIK nepudpaszanap
ic- JKy3iHJe MYJIJIe KOJIJaHbLIMAIbI.

[Tepudpasa gocTyp:i onedu camamMeH FaHa MIEKTEIMEH 1, 01 MyOJUIIMCTHKAIA €H KeH TapaFaH,
KBICK ykKoHE OeJICeH/ Il T OLIipeTiH KypanaapabiH OipiHe aitHanabl. KoraMHBIH 1aMybIMEH KOHE
’KaHa 3aTTap MEH KYOBUIBICTapABIH Y3HIKCI3 Maiiaa OoiybIHaH mepudpaza YFbIMBl CHIIATTaMaIIbIK
MakcarTa KakeT. On OeifHeneymiH THiMIi Kypaisl 0oibin TaObuianbl. [lepudpazanbiH KkoMeriMeH
ajlaMap THIMII KapbIM-KaThIHAC YKacai anabl.

Bbyn xyMbIcTa Ka3ipri myOIUIIUCTHKANBIK KOHE Ta3eT CTUIIHACTI nepudpasanapra Ken KeHLI
OemiHin, Mbicanaap kentipinai. Kaszipri kypHamucTukagarsl mnepudpaza yYFbIMbIHA aHBIKTama
Oepiir, oyapAbIH epeKmeniri, GyHKIusIapsl Typaisl aWThK. [lyOnummcrukamarsl nepudpasza
KBI3BIK 9p1 MaHBI3/Ibl MOHTE M€ €KEHIH aTarl OTKEH JKOH.

Kasipri ke3ze, nepudpazanapabiH KYpbUIBIMBI MEH MaFbIHACHIH JKAKChIPaK 0171y apKbLIbl TUIM/I1
KapbIM-KaTbIHAC *acayFa MYMKiHJIK Oepezi. OcklHaail o0pa3abl TipKecTep/iH eMipIIeH/Iir OHbIH
KOJIZIaHBIChIHAH Oaiikayra 0oraapl. OUTKeH1, Ka3ip Ke3/e agamaap Coiliey camachbiHa a3bIpak KOHLUI
Oeneni, OyJ1 TUIAIH JerpajalusachbiH KepceTe/l, OUTKeH1 afamaap TUIAL AYPbIC KOJIAaHyAbl YMBITCA,
o1 epTe Me, kel 1e eseni. COHIBIKTaH FaJbIMIap OapiiblK 3epTTey TYpIepiH >Kypri3im, ajliblH alyFa
KYIII CalblM, TIAAI 6HJIEy MEH CHHTE3/IeYAIH KaHa 9JicTepiH oiian Tabyra Thipbicyna. JKoHe Oy
MaKayia apKbUTBl TYJIFaapaliblK KapbIM-KAThIHAC KYPAJIBIHBIH Y3aK oHE TaObICThI OOJAaThIHA YIIKEH

yMiTiM Oap.
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OYHKIIMOHAJIBHBIE XAPAKTEPUCTHUKA IIEPU®PA3DbI
B COBPEMEHHBIX AHTJIMACKUX MYBJIUKAIIAAX

M. K. KAMAJIMJIEH", B.T.KEPUMBAEBA
AKTIOOMHCKMI pernoHanbHblil yHuBepcuteT nuMeHu K.)Kybanosa, Akto6e, Kazaxcran

“e-mail: meyramgul.kamaliden@mail.ru

AHHoTanus: B craTthe paccmarpuBaioTcs 0COOCHHOCTH MepU(pa3 B )KYPHATUCTCKOM TEKCTE
TaKUX Kak pajauopedb, TEJIEBU3MOHHAs peuyb, U Tra3eTHble mnyOnukauuu. CTaThs IMO3BOJISET
YCTAaHOBUThH CEMaHTHYeCKHe 0COOEHHOCTH nepudpasza B 06JacTi MEIUAKOMMYHUKALIUH, BBIICIUTh
JIOTUYECKHEe W OOpa3Hble METOJ]Ibl Yepe3 COBPEMEHHOW AaHTIMICKOW KypHaTUCTHKU. OIucaHbI
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH TMepudpaza B MNyOJIMIUCTUYECKOM TEKCTE, BBISBICHBl pa3IUYHbIE
JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH B T'a3eTHOM JHUCKypce. B BBIpa3HTENbHBIX CPEICTBAX Ta3eTHOTO
A3bIKa TEpecKa3 MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak OOOPOT, AaKTYyaJM3UPYIOUIMH OCHOBHOW CMBICI
IIPE/UIOKEHUs,, TOYHO MEepeAaloluil HAacTpOeHHe Marepuanga U oOpa3HOe OTHOUIEHHE aBTOpA.

[Tepudpaza cama o ce6e He 00IaMaeT OOIBIION IKCIPECCUBHOCTRIO. E€ CyIITHOCTH 3aKiIt0uaeTcs B
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BBITIOJTHEHUH B TEKCTAX Pa3HbIX TUIIOB XapaKTePU3YIOLIEeH, SCTETUUECKON (YHKIIMH B COOTBETCTBUU
C coiepKaHueM OJMHKANUIIEero I ITMPOKOTO KOHTEKCTa, MHOT/A JIaKe TEKCTa BCETO MPOU3BEICHUS
B LeoM. B myOnuuucTHyeckux TeKCTax OOBIYHO HCIOIB3YETCS ISl MEePEecKa3oB B COUYETAHHUM C
TaKMMH BBIPA3UTENILHBIMU IIPUEMaMHU, Kak MeTa(opbl U METOHUMUS

Llenp uccienoBaHus: MPOaHAIM3UPOBATH MEepU(PpPa3 B COBPEMEHHOM AaHTJIHMIICKOM S3bIKE,
BBISIBUTh PETYJSIPHBIE W PEIKHE THUIBL, ONPEICINTh WX CMBICIOBBIE OCOOCHHOCTH H
KOMMYHUKaTUBHBIE CBSI3H. B cTrarhe ornpenensercs pacluiMpeHHbIE U CTPYKTYPHbBIE, CEMAHTHUYECKUE
1 (QyHKIHOHAIbHbIE 0COOEHHOCTH Mepudpasbl B MaTepuagax aMepukaHckoil mpecchl. CTaThs 1O
MparMaTH4eCKUM METOJIOM IO3BOJISIET YCTAHOBUTH CEMAaHTUYECKHE 0COOEHHOCTH nepudpasa yepes
cpeactBa maccoBoi uH(}p e-mail opmarum, pasnuuaTh JIOTHYECKHE W OOpasHbIC METOIBI Yepe3
COBPEMEHHYIO aHIJIMHCKYIO KYPHAITUCTHUKY.

KuaroueBblie cioBa: nepudpasa, )KypHal, ra3eTHbIC U3IaHUS, TyOIUIIUCTHKA, CEMAHTUICCKUE

OCO66HHOCTI/I, KOMMYHI/IKaTI/IBHHﬁ HHCTPYMCHT.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF PERIPHRASE
IN MODERN ENGLISH PUBLICATIONS

M.Zh. KAMALIDEN ", B.T. KERIMBAEVA
K. Zhubanov Aktobe regional University Aktobe, Kazakhstan

“e-mail: meyramgul.kamaliden@mail.ru

Abstract.The article examines the features of periphrases in the journalistic text such as radio
speech, television speech, and newspaper publications. The article allows to establish the semantic
features of the periphery in the field of media communication, to highlight logical and imaginative
methods through modern English journalism. The main features of the paraphrase in the publicistic
text are described, various linguistic features in the newspaper discourse are revealed. In the
expressive means of newspaper language, a retelling can be considered as a turnover that actualizes
the main meaning of the sentence, accurately conveys the mood of the material and the figurative
attitude of the author. The periphrase itself does not have much expressiveness. Its essence lies in the
performance of a characterizing, aesthetic function in texts of different types in accordance with the
content of the immediate or wide context, sometimes even the text of the entire work as a whole. In
journalistic texts, it is usually used for retelling in combination with expressive techniques such as
metaphors and metonymy.

Purpose of the study: to analyze the periphrasis in modern English, to identify regular and rare

types, to determine their semantic features and communicative connections. The article determines
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the extended and structural, semantic and functional features of the periphrasis in the materials of the
American press. The article on the pragmatic method allows you to establish the semantic features of
the periphery through the media, to distinguish between logical and figurative methods through
modern English journalism.

Key words: periphrasis, magazine, newspaper publications, journalism, semantic features, a

communicative tool.
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